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1 Bompoc 0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOi ABY4JICHHOCTH
KOMIIAPaTUBHBIX  ¢pa3eosoru3mMoB. B  JUHIBUCTHKE CYIIECTBYET JBE
IIPOTHUBOIIOJIOXKHBIE TOYKH 3PEHUS HAa CTPYKTYPY KOMITAPATUBHBIX OOOPOTOB: OJHU
YUEHbIE MPU3HAIOT MX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKYIO IBYUJIEHHOCTh, OPYIHE HE
BCET[a OTMEYAIOT HAJIMYKE JIEBOU (MCXOMHON) YaCTH B CTPYKTYPE CPaBHUTEIBHBIX
KOHCTpYKIMi. [lox cpaBHUTENBHBIM OOOPOTOM 4YacTO MOHMMAETCS ATAJIOH,
BBOJIUMBII CPABHUTEIIBHBIMU COI03aMU KaK, C108HO, 0yomo u aAp. A.@. IlpusTkruHa
OPUBOJUT  CJEIYIOIIEEe OINpEAEJCHUE CPAaBHUTEIBHOTO 000pOTa:  «4YacTh
MPEIOKEHHSI, COCTOAILIASA U3 CIOBO(OPMBI CYIIECTBUTEIBHOIO, MPUJIAraTeIbHOTO
WM HApeuus — OJUHOYHOM WM C 3aBUCHMBIMHM CJIOBAMH, KOTOpask BBOIUTCS
CpPaBHUTEJIBHBIMU COIO3aMH [...]» [1, c. 534].

Takast Touka 3peHHUs] PaCIPOCTPAHSIETCS U HA CTPYKTYPY (Ppa3eoqornyecKux
CpaBHEHUH, ocoOeHHO HeuauomaTu4HbIX. [lo muenuio B.M. OrombueBa, A.Tl.
Hazapsna, neBas 4acTb He 00s3aTelbHO JOJDKHA BKIIOYAThCS B COCTaB
dpazeonorudeckoro cpaBHenus. Takue YC, Kak Oenvili Kak cHez, KOBAPHBIU KAK
3mes, Jexcum Kak OpeeHo, cmoum Kak cmonb W Jp., UCCIENOBATEIU CUUTAIOT
OJIHOWJICHHBIMH, BKJIFOUAIOIIMMHU TOJILKO CPAaBHUTENIbHYIO YaCTh U CPABHUTEIbHBIN
coto3. OcHOBaHME CPaBHEHMSI MOKET OBbITh MPEJICTABICHO B PEUU, HO HE SBJISETCS
00s13aTeNIbHBIM KOMIIOHEHTOM CPaBHEHHUSI, MOCKOJBbKY, 110 MHeHHIO A.I'. HazapsiHa,
B OOJIBIIICH CTETICHH U3MEHUYMBO, BAPEUPYEMO 110 CPABHEHUIO C ATATIOHHOW YacThIO
[eM. 2, c. 16]. «OngHORNEMEHTHBIE KOMMApAaTUBHBIE CTPYKTYPbl COCTABJISIIOT
aOCOJIFOTHOE OOJIBIIMHCTBO YCTOMYMBBIX CpaBHEHUW», — 3akiwouaer B.M.

Oronbres [3, c. 81].
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BKJIIOUEHHH JIEBOM U mpaBoi yacteil B coctaB YC [cm. 4; 5; 6]. Paccmarpuas YC
KaK JBYWICHHBIE CTPYKTYpbl, HCCJIEAOBATEIN TEM CaMbIM MOJYEPKUBAIOT
B3aMMOCBSI3b «MBICTUTEIBHOTO mpolecca  COMOCTaBJICHUS 00BEKTOB
OKpPYXAaIOILIEro MUpa U NpoLecca sS3bIKOBOTO BhIpAXKEHUsI cpaBHEHUs» [6, c. 103].
Mpb1 npuaep:kuBaeMcsi TOUYKH 3pEHHSI O HEpa3pbhIBHOW CBSI3U M CEMaHTUYECKOMN
3aBUCUMOCTH MEXK]y JIEBOM M MPAaBOM YACTSIMU KOMIApaTUBHOTO (Ppa3eosioru3ma,
Belb B TOM ciydae, korga YC paccMmaTpuBaeTcsl Kak OJIHOWIEHHAas CTPYKTypa,
BKJIIOYAIONIAsl TOJIKO CPaBHUTEIBHYIO 4YacTh (CO CpaBHUTEIBHBIM COIO30M),
«HApYIIAETCS] CUHTAKCHYECKas ILEJIOCTHOCTh M €IMHCTBO obOopota» [7, c. 126].
®pazeonornueckoe 3HaueHue YC gopmupyercs npu B3aUMOJCUCTBUU MCXOTHOMN
W JTAJIOHHOM yactel [cM. 8; 9], Benb OTIEIBbHO B3siTasl IpaBasi 4acThb MOXKET
MMILUIAIIMTHO COJIEpXaTh B ce0e HE OJIMH, a HECKOJIbKO MPU3HAKOB: HAMp., pyc. YC
Kak (Cl08HO, MOYHO) Med8edb COICPKUT CEMbl ‘CUIBHBIN, 3JI0pOBBIA’ U
‘HEeYKIIIO)KUHM, HEMOBOPOTIIMBBIIN’; B COYETAHUU C [JIAroJiOM Jicumb STaJOH
NpUOOpETACT 3HAUCHHUE ‘3aMKHYTO WJIM OJMHOKO, UyKAAThCs JIIOJACH, 001IecTBa’;
ATAJIOH Me08e0b MOKET TAKXKE CIY>KUTh JIJISl YCUIICHUS CEMAHTHKH TJIaroJia: cnams

Kax (c1o6Ho, mouHo) Medseds “‘MHOTO, 6e33a60THO’ (Ormr, 342-343).

2 OcHoBHble ¢(GopMBbI peanu3aluu TJIIYOMHHOH JBYYJIEHHOH JIOTHKO-
rpaMMaTHYeCKONH CTPYKTYpPbl YCTOWYMBBIX CPABHECHHH B IOBEPXHOCTHOM
CHHTAKCcHUCe. YCTOIUNBOE CpaBHEHHUE MPEACTABIAET CO00M INTyOWHHYIO JIOTUKO-
IrpaMMaTUYECKYI0 CTPYKTYPY, COCTOSAIIYIO U3 JIEBOU (MCXOIHOM, TEMATUUECKOWN) 1
npaBoil (PTaJIOHHOM, peMarhyeckoi) wyacteil. Ha ypoBHE NOBEPXHOCTHBIX
CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP BO3MOXHBI CIEAYIOIIHE BAPUAHTBHI peaau3aluu
rJIyOMHHOW JBYWJIEHHOM CHHTaKCH4YecKOM CTpykTypsl YC, OCHOBHBIMHU U3

KOTOPBIX ABJISIIOTCS: 1) IBy4ieHHas CTpyKTypa (JeBas W mpaBas YacTU CO

' Mpu ccbinkax Ha NeKcMKorpadUuecknil UCTOUHMK B CKOBKaX Moc/ie ero cOKpalleHHOro 0603HayYeHus
pumckas umdpa obosHavyaeT Tom, apabckaa — cTpaHuUy. CNMCOK COKpaLLLeHUIt UCTOYHWKOB NPUBOANTCA
B KOHLLe CTaTbW. TONKOBAHUSA aHIIMACKUX M HEMELKMX C/I0Bapeli AaHbl B epeBoAe aBTopa CTaTbM.



CPaBHUTEJIBHBIM COIO30M M 0€3 Hero); 2) OJAHOWIEHHAs! CTPYKTypa (IpaBasi 4acTh
CO CPaBHUTEIBHBIM COIO30M).

bonpmmacTBO YC B MOBEPXHOCTHOM CHHTAKCUCE PYCCKOTO, aHTJIMMCKOTO U
HEMELKOTO  S3BIKOB HMMEIOT JBYWICHHYIO CTPYKTypy, T.€. COCTOST W3
TEMaTUYECKOW M PEeMATHUYECKOW 4acTei, COCUHEHHBIX CPABHUTEIBHBIM COIO30M:
“He wears contact lenses. He’s blind as a bat without them” (‘O HocuT
KOHTAKTHbIC JIMH3bl. be3 HUX OH clen Kak JieTy4yash MBIIIb’), T.€. ‘HeCnocoOeH
xopoiro Buzaets’ (LId, 19), rae blind (‘cnenoii’) — neBast yacth, @ bat (‘nerygas
MBIIIL’) — MpaBasi, S — CpPaBHUTENIbHBIM co103. [[BywieHHocTh YC ompenenser
CBOCOOpa3ue CUHTAKCMYECKUX (PYHKIMM KOoMMIapaTUBHBIX (Dpa3eosioru3MoB B
npeiokeHuu. JleBast 4acTh SIBJIsIETCS HE3aBUCHMBIM 4JieHOM B CcTpykType YC, a
nmpaBasi 4acTh — 3aBUCHMMBIM WJICHOM, IOATOMY JieBass M mpaBas yactu YC
MPEACTABISAIOT COOOM JBa WiEHA MPEMIOKEHHS, T.€. 3aHUMAIOT B MPEJI0KEHUU
pa3Hble CHHTAKCUYECKUE TTO3UIINH.

B OonbplIMHCTBE PYCCKUX, aHMVIMMCKUX, HeMmelkux YC KoMmapaTHuBHBIE
OTHOILICHHS BBIPAYKAKOTCS C MIOMOIIBIO CPABHUTENBHBIX COK30B. B pycckoM si3bike
BO3MOXEH O€CCOI03HBIA CIOCOO BBIPAYKEHUSI CPABHEHMSI, €CJIM JTAJIOHHAS 4YacThb
MPEACTaBICHa CYIIECTBUTEIbHBIM B  TBOPUTEIBHOM Tajexe (Tak Has.
TBOPUTEIIbHBIA CPaBHEHUS): cMompemsb medsedem ‘ObITh, Ka3aThCS HETIOIUMBIM,
yrptombiM’ (MAC, 11, 242). Hekotopeie u3 Takux YC UMEIOT NapauiebHYIO
bopMy ¢ COI030M Kak: HAPUMED, CMOSAMb CIMOAO0OM = CIOSIMb KaK CMOoa0 ‘CTOSATh
HEMOJABWXHO, 00bIYHO ¢ OeccMmbiciienHbM BugoMm’ (MAC, IV, 271). B HekoTophIix
pycckux YC reBas 4yacTh BbIpaK€Ha KOMIApaTHUBOM, a IpaBas IpPeICTaBIIET
CO0O0# CYIIECTBUTEIHLHOE B POJAUTEIILHOM TajeKe (C MOSICHUTEIbHBIMU CIIOBAMH
60 0e3 HUX): npowe napeHol pensvl ‘04€Hb MPOCTO WK oueHb npoctoi’ (MAC,
I11, 23). JleBast yacth Takux YC, KpoMe KOMMapaTHUBa, MOKET BKJIIOYATh IJIaroJr:
bepeuv nywe 2naza ‘OXpaHsaTh, 00eperaTh caMbiM TIIATEIBHBIM 00pa3zom’ (MAC,
I, 567).

Hekoropple  kommapaTuBHBIE  (pa3eosiOTH3MBI  HA  MOBEPXHOCTHOM

CUHTaKCUYECKOM YPOBHE MMEIOT OJHOUWIECHHYIO CTPYKTYpy. JleBas yacTb MOXKET



HE YMOTPEONAThCA B pedM, eciau mpaBasg 4acTh YC COAEPKUT IKCIUIUIIUTHOE
cKazyemoe (TJIaroji Wid mpudactue), u (ppazeonoru3sm cBoOOIHO (PYHKIIMOHUPYET
B peun 0e3 JieBOoW YacTu: Harp., «HacoBoro xax gempom coyHyno co cryna. OH
BBICKOUMJI Ha KPBUIBLIO», T.€. ‘uUcye3, yoexan, ymen'. (Orau, 91). [lo nmaHHbIM
M.1A. YepemucnHoW, «KOHCTPYKLIMH, HE COACpXKAIIME CKA3yemMoro B
KOMIIAPATUBHOM YaCTH, PACIPOCTPAHEHBI B PYCCKOM PEYM HECOIMOCTABUMO IIWPE
CJIOKHBIX KOHCTPYKIIMH C SKCIUTMIIUTHBIM CKa3yeMbIM B COCTaBE KOMIapaTUBHOMU
gactu» [10, c. 21]. Cpenu paccmarpuBaeMbix 266 pycckux YC wumeercs 27
CPaBHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIMM C SKCIUIMIIUTHBIM CKa3yeMbIM B MIPaBOM 4acTH, YTO
coctaBisier 10,5 % oOT Bcero McciexyeMoro marepuanga PyCCKOTO s3bIKa. JTH
JTAaHHBIE TIOJITBEPKAAIOT pe3ybTat ucciegoBanuss M.W. YepeMucruHoit cBOOOIHBIX

CPaBHUTEJIBHBIX KOHCTPYKIIUH.

3 JleBag 4acTh YCTOMYMBBIX CPAaBHEHMH KaK TIpaMMaTHYeCKUil
JAeTePMHUHAHT BCero ooopora

3.1 O pa3Hoiil npeacKa3yeMOCTH JEKCHYECKOI0 KOMIIOHEHTAa B JIEeBOii
yacTu. B cuity ycTOMUYMBOM CBSI3U MEX]ly TEMAaTUUYECKOH (JIEBOM) U peMaTUYECKON
(npaBoii) yacTtsimu YC, neBasi 4acTh SIBJISIETCA B BBICOKOW CTEINEHU MPEACKA3yeMOH,
MHOT/a, IpaBjAa, MOJHOCTbIO, MHOTA — 4YacTH4HO. Hampumep, cpaBHEHHE Kak
600bl 8 pom HabOpan NMpeanonaraeT B UCXOJHOW YacTU TONBKO TJIArOJl MOIYUM, a
JUISL ATAJIOHA KAK CUBblll MepuH B JIEBOM YaCTH BO3MOXKHBI JIBE TPYIIIIHI JIEKCEM: Q)
JeKCeMBI 6pamu; opexamv u 0) enynwii (enyn) (Ormn, 347-348). JIBa pa3muvHbIX
TJIaroJia COYETAITCS C aHTIIMUCKUM CpaBHUTENIBHBIM 000poToM like a ton of bricks
(mocn. ‘kak ToHHa Kupru4eii’): a) to come down on smb. (‘ymacth (0OpyIIUTHCS)
Ha Koro-i.’); 6) to hit smb. (‘ymapute xoro-i.’), B 3aBUCUMOCTH OT COYETAHUS C
KOTOPBIMU CpaBHEHHE MPUOOpETAeT pa3MyHble 3HAUCHHUSA: B MEPBOM CIy4yae —
‘HaKa3aTb KOTO-JI. OYEHb CTPOrO WUJIM CKa3aThb KOMY-JI. CO 3JI0OCThIO, UTO OH CAEJal
yro-11. HempaBuiabHOe’ (LId, 355); Bo BTOpoM — ‘3acTaBUTh KOrO-jl. HCIIBITATh
CWIIbHBIC dMoIlnH, Jarie orpurarensusie’ (LId, 355). B HekoTophIx cioydasx omHa
U Ta K€ MpaBasg 4YacTh MOXET COEAMHATHCA C HECKOJIbKUMHM CHUHOHWMHUYHBIMU

JEKCEMaMMU. HaIItpuMcep, KpymumusCA, uszeueamovcA, uzeopadueamuscAi,



8b186EPMBIBAMBCS, YEUIUBAMb, BbICKANb3bIEAMb KAK Y20pb ‘YKIIOHATHCS OT MPSMBIX
BOMNPOCOB, JABUPOBaTh B CJIOBaX WJIM TIOBEICHUU CTPEMSCh BBIUTH U3
3aTpyaHuTeNbHOro mojioxkeHus® (Orm, 705); as hard / tough as nails (moci.
‘TBEepABIN / MPOYHBIN KaK TBO3M’) ‘HE UCIBITHIBAIOIINI HUKAKIX HEKHBIX YyBCTB’
(LId, 240); dumm, blod, doof wie die Nacht (mocn. ‘raymbeiii Kak HOYB') ‘OYCHB
royneiii’ (DudUni, 1056). B peun, mpaBaa, BO3MOKHO OTCYTCTBHE HCXOMIHOMN
YacTH, €CJIM CMBICT ATAJIOHHOW YacTH MOHSATEH W3 KOHTEKCTAa W/WIU CUTYallud, B
KOTOPOMH MPOUCXOTUT OOILIEHHE.

3.2 IlpeacTraBiIeHHOCTh JIeBOWi 4YacTH YCTOWYMBBIX CpPaBHEHHH B
cioapsix. CroBapum TOXX€ HE  BCerja  MNPHUBOIAAT  JIEBYIO  YacTh.
Pa3smenienne/HepasMelieHue JIEBOM 4acTU B CJIOBape 3aBUCUT OT THIA CJIOBaps,
ero o0bema U HazHa4deHHs. TeHIeHIINs OMyCKaTh TEMAaTHYECKYIO YaCTh CPaBHEHHS
OoJtee XapakTepHa JiIs 00ImuX ciaoBapeit Tpex s3pikoB (MAC, Oxf, Long, DudUni)
(B mensx HSKOHOMHUH MeCTa), B TO BpeMs Kak (ppazeosiornyeckue cjaoBapu
(ocobenno crmoBapu cpaBHeHwit) (Ormm, Lld, Dudld) crpemsitcs x moapoOHOMY
OTOOPAKEHUIO COYETAEMOCTH JIEBOM U TipaBoii yacteit YC, a TakKe UX OKpYKEHUSI.
Jlepas uwacte YC Bcerma mnpeacraBiieHa B CIIOBAapsiX PYCCKOrO s3bIKa, €CIIU
KOMIapaTHuBHbIE (Hpa3eoOru3Mbl pa3MEIIatOTCs 10 OTIOPHOMY CJIOBY JIEBOM YacTh
(mamp., B cnoBape JI.A. JlebeneBoit (2003) [11], mim ecium KOMITOHEHTHI
UAMOMATUYHBIX O0OOPOTOB XapaKTePU3YIOTCS  (HPa3eoIOTUYECKH  CBSI3aHHBIM
3HaYeHHEeM U 00Jalal0T BBHICOKOW CTEMEHbIO YCTOMYMBOCTH: HAIMPUMEp, 207 KaK
coxon ‘HU4ero He umeert, oenen’ (MAC, 1V, 187).

B crnoBapsix ucxoHas 4aCTh MOKET MOJAABAThCS B KPYTIIBIX UM KBaJAPATHBIX
ckoOkax. Hexoropble nexcukorpadbl CreUalbHO MPHU3BIBAIOT K IOAaye JIEBOM
gactd YC B KBaJIpaTHBIX ckoOkax (Hampumep, [dumm] wie Bohnenstroh (moci.
‘[rmymbiii] kak ©oOoBasi cojoma’)), cUHWTas, YTO OHAa «HE BXOJIUT B COCTaB
dbpa3zeMbl, a OTHOCUTCS K ee OkpyxkeHuro» [12, c. 145]. IIpu Takom momxome
MCXOJIHAS YAaCTh MOXET BKJIIOYATHCS B KPYTJIBIX CKOOKAX B CIOBAapPHOE TOJIKOBAHUE

YC: wnanpumep, mis o000poTa KakK Ha OpodxciHcax TOIKOBAHUE BBITJISIIAT



CIIEYIOIUM 00pa3oM: ‘O4eHb ObICTPO (pacTH, BbIpacTaTh, MOJHUMATHCS U T.11.)
(Munrtk, 146).

B npuBiekaeMbIX cloBapsX TpexX S3bIKOB MCXOAHAs 4acTh HE MPUBOAMUTCS B
coctae YC, ecnu mpaBas 4acThb BBICTYNaeT B KadecTBe HHTEHCU(DUKATOpa H
MOKET COYETAThCSI C HECKOJIbKMMU TJIarojlaMy WM NpUiaraTeIbHbIMUA Pa3IMuHON
cemantuku: like anything (mocn. ‘kak 4To-HHOYIb’) ‘HCIIONB3YETCS, YTOOBI
MOTYEPKHYTh, YTO YTO-JI. IPOUCXOIUT WM OCYIIECTBISICTCS B OOJBIIIOM 00BEME
Ha MPOTSHKEHUM JITUTEIBHOTO MPOMEXYTKAa BPEMEHHU, B CHIIBHOW CTETEHH U T.I1.
(LId, 212); wie ein Wilder / wie die Wilden (mocn. ‘kak nukapb / Kak JUKapu’) ‘C
OYeHb CHIJIBHOH BCIBUILYMBOCTHIO, HHTeHCHBHOCTBIO W (DudUni, 1742). B takux
ClIly4asiX  yBEJIMYMBACTCS HEOOXOAMMOCTb  JKCIUTMIUTHOTO  MPEIACTABJICHUS
JIEKCUYECKOr0 KOMIIOHEHTA TeMaTtndeckon yactu Y C.

3.3 PekoHCTpyKUMS JeBOW 4YacTH YCTOWYHUBBIX cpaBHeHWil. B ciyuae
OTCYTCTBUA wHCcXoAHOW yacth YC B JeKCUKOTrpadUYeCKOM HWCTOYHHUKE IS
BOCCTAHOBJICHHS ~ IpaMMaTHYeCKOH  CeMaHTHKH  o0opoTa  TPOBOIUTCS
PEKOHCTPYKIIUSI €r0 CEMaHTUKO-CUHTAKCUYEeCKOM CTpYKTypbl. JleBas dacTth
OKCILTUIIMPYETCS U3 CIOBAPHOTO TOJIKOBAHUS 000pOTa, a TAK)KE U3 TPUBEICHHBIX B
CJIOBApHOM CTaTh€ MPUMEPOB WJIM HA OCHOBE HHOTO JIEKCUKOTPaPUUIEeCKOro
MCTOYHUKA. DKCIUTMIIMPOBAHHAS JIEBasi YaCTh MPUBOJUTCS B pabOTE B KBaIPATHBIX
CKOOKax.

OKCIUTMKAIMsl JIEBOM YacTM W3  CIOBApHOTO TOJKOBAaHWUS 000OpoOTa
MPOU3BOJIUTCS cleayronuM obOpasoMm. Hampumep, oGopot kax 6yomo (6yomo,
COBHO, MOYHO) S3bIK HNpPO2NOMUL B CIOBApE TOJIKYEeTCS TakK: ‘3aMOJIyarth,
nepecTaTb TOBOPHUTH, Oontath U T.m.” (Mntk, 362). B TonkoBaHuM cOmEpKUTCS
CIIOBO (TOYHEE, HECKOJIbKO CJIOB), Ha3bIBaIOIlEee JCHCTBHE, KOTOpPOE OOpa3HO
XapaKTEpPU3yeTcsl C TOMOINBI0 JTAJOHHOW dYacTH cpaBHeHUs. Hamuuwme B
TOJIKOBAaHUU TJIATOJIA 3aMOIYAMb TIO3BOJISIET SKCIUIMIIMPOBATH JIeBYyI0 dacth YC
CIeAYIIMM o0pa3oM: [3amonuan] kak 60yomo (06yOomo, Cl08HO, MOYHO) SA3bIK
npoenomun. Jns aarmuiickoro YC like a rabbit caught in the headlight (moci. ‘kak

KpOJIMK, MOMMaHHbIN (papaMu’) HA OCHOBAHUH TOJIKOBAHUS ‘UCIIONB3YETCs, YTOObI



CKaszaTh, 4TO KTO-J. OYeHb CMYIIeH M He 3HaeT, 4yrto nemars’ (LId, 278)
JEKCHUYECKUH  COCTaB  KOMIIAPATUBHOTO  ()pazeosioru3Ma  AKCIUTHIUAPYETCS
cieayromuM odpasom: [to be confused] like a rabbit caught in the headlight (zoci.
‘[OBITH CMyIIIEHHBIM| KaK KpOJIMK, ToWMaHHbIN (apamu’). Hampumep, Hemenkoe
YC wie Gott jmdn. geschaffen hat (mocin. ‘kak bor co3man koro-i.’) onpeaensercs
Tak ‘K 4beMy-JI. yauBieHuio ronbiii’ (DudUni, 624), 4to gaeT OCHOBaHHE
CJICTYIOIIMM 00pa30M 3KCIUTMIIUPOBATh CEMaHTHUKY JieBoii yactu: [nackt] wie Gott

jmdn. geschaffen hat (mocn. ‘[romsiii] kak Bor co3znan koro-i.”).

B HEKOTOpHIX Ciydasx MpH AKCIIUKAIMA CEMAHTHUKH JICBOM YaCTH PYCCKHX
Y C npuxonurcs npudberatb K CAHOHUMHYECKUM 3aMEHaM KJIFOUE€BOTO CJIOBa (MU
HECKOJIbKMX CIJIOB) B CIIOBapHOM TOJKOBaHHWH cpaBHeHHs. Tak, cormacHo (MATKk,
260) YC kax (6yomo, cnosno, mouno) 600wt 6 pom nabpan o3Hadaet ‘(bynro)
OHeMeJ, TUIUIICs gapa peun’. CII0BO oHeMe WU BhIPAKEHUE AULUULCA 0apad pedu
CMHOHUMHUYHBI TJIATOJY MOIYUm, TOATOMY NOJHBIM BuJ YC claeayrommi:
[monuum] xax (6yomo, ci06HO, MOUHO) 800bL 8 POM HAOPAIL.

NHorna ceMaHTHMKO-CHMHTAKCUYECKYHO CTPYKTYpy YC MOXHO BOCCTaHOBHUTH
M0 MPHUBEACHHBIM B ClIO0BapHOU crathe mpuMepam. K npumepy, YC kakx rHa n1adonu
‘ouenpb sicHo, otueriiBo’ B (MAC, Il, 160) wmmoctpupyercst tak: «C Kpyrion
BBICOKOW COIKH ... COCEIHSS CTaHIMs ObUla BHOHA KaKk Ha JaJO0OHW», YTO
MO3BOJIAET CIEAYIOIIUM 00pa3oM TPEACTaBUTh €ro MOJHBbIA BUA: [Obimb
suoumvim] xax na aadonu. Hemeukuit YC wie Graf Koks [von der Gasanstalt]
(‘kaxk tpad Koxc [c razoBoro mpennpustus]|’) ‘O4eHb BaXKHO, 3HATHO TaK
wimoctpupyercs B Dudld: “Der neue Filialleiter tritt wie Graf Koks von der
Gasanstalt auf” (mocn. ‘HoBblit pykoBomuTens unmana nepxurcs (BeaeT ceOs)
kak rpad Kokc c¢ raszosoro mpeampustus’) (Dudld, 273). Takum o6pasom,
Hemerkoe YC umeet cnenyrommid Bun: [auftreten, sich benehmen] wie Graf Koks
[von der Gasanstalt] (mocn. ‘[mepskatbes, Bectu ce6s] kak rpad Kokc [c¢ razoBoro

npeanpusaTus]’).



J{nst BoccTaHoBieHUS UCX0AHOM yacTh Y C UHOTAa TPUXOJUTCS OIUPATHCS Ha
TOJIKOBAaHUE WM TPUMEPHI U3 APYroro JEKCUKOTPapUIECKOTO HCTOYHHUKA.
Hanpumep, anrnumiickuii o6opor like blazes (mocn. ‘kak s3bIku miamMeHn’) ‘OYeHb
cTapatesbHo, oueHb ObicTpo’ (OXf, 117) mwumoctpupyercs B (LId, 29) ¢ momornisio
takoro npumepa: “We used to throw stones at his window, then run like blazes”
(mocn. ‘Mbl Opocaii KAaMHHM B €r0 OKHO, MOTOM OeKaju Kak S3BbIKK IIJIaMEHHU’),
no3tomy umeet Bup [to go / to run] like blazes (mocn. ‘[unrn / 6exath]| KaK SA3bIKA

IJIaMEHH ).

Takum o0pa3oM, JIEKCHUUECKOE HaroJHEeHUE JeBbIX yacTel Y C mpeacka3zyemo
B BBICOKOW CTENEHW, TMpaBaa, OIHU HTAJOHHBIE YAaCTH COYETAIOTCA C
CUHOHMMHMYHBIMHU JICKCEMaMH, JPyTHE€ OTAJOHBI — C JIEKCEMaMHU pa3IMYHON

CCMAaHTHUKH.

3.4 JlekcMKO-TpaMMATHYECKHi COCTAB JeBbIX 4YacTeill YCTOWYHMBBIX
cpaBHeHHH. B 51eBOil 4acTH pycCKUX, aHTIUUCKUX U HeMelukux Y C BCTpeyaroTcs
IIPAKTUYECKHA BCE 3HAMEHATENIbHBIE YACTH PEYM, OJHAKO IPEACTABICHBI OHU HE B
paBHOW Mepe: TmpeoOsiaal0T  riaarojbl  (BKJIOYas  MPUYACTHsA), TMOTOM
[IpujaraTesibHbple, 3aT€éM Hapedyus, MEHbIIE BCETO0 — CYLIECTBUTEIbHBIX.
KommapaTuBHble (pa3eosoru3smMbl € UYHUCIUTEIBHBIM B  HCXOJHOW YacTH
IPEJICTaBICHbl TOJBKO B PYCCKOM MaTepHuaye: o0uH Kaxk nepcm ‘O TOM, KTO HE
UMEeT CeMbH, OJTM3KHX, KTO coBepiieHHo oaunok’ (MAC, 11, 112).

Martepuasibl pycCKOTO U HEMEIKOTO S3bIKOB OOHApY>KMBAIOT OOJIBIIYIO
OJIM30CTh OTHOCUTENIBHO YaCTEPEYHOI0 cocTaBa JieBbIX yacTelt YC Mo CpaBHEHHIO
C MaTrepuajoM AaHIVIMHUCKOrO $3bIKa: B PYCCKOM M HEMELKOM Marepuaiax
CYILLECTBEHHO MPe00IaatoT CPABHEHUS C TJIAr0JIOM B UCXOJIHOM YacTH, B TO BpeMs
KaK B AHIVIMKACKOM Marepuaie yAenbHblli Bec YC € IIaroJioM B JIEBOM YacTH
HE3HAYUTEJIbHO IMPEBBIIIAET OTHOCUTENBHBIN 00beM YC ¢ mpunaratenbHbiM. [lo
nanabsiM JI.T. MudTtaxyTaAnHOBOM, B aHIIMICKOW KOMITapaTHUBHOU (ppazeosnoruu
CPaBHEHHUs C MpPUJIAraTeNIbHBIMU JaXke MPeo0s1alatoT: UX OTHOCUTENbHBIM 00BEM

coctasisieT 68 % [13, c. 90]. OtHocutenbHbll 00beM YC C CyIIeCTBUTEIbHBIM B



TEMATHYECKOW dYacTu OoJyibllle B PYCCKOM MaTepuale, I0 CpPaBHEHHIO C
AHTJIMACKAM M HEeMENKUM. J[aHHBbIe BBIBOJBI CIIENaHbI HA OCHOBe CTPyKTyp YC,
OTOOpaKEHHBIX B CJOBapsix. [IpM 3TOM TOYHBIC KOJUYECTBCHHBIC MOJCUCTHI
gacTell pedd, KOTOpbIE BCTPEUAIOTCS B HMCXOMHBIX 4YacTax YC, HEBO3MOKHBI:
WHOTJIa B JICBOM YacTH KOMITAPAaTUBHOTO (hpaseosorm3sMa MOTYT OBITh
NpPEJCTAaBICHBI (MM SKCIUTMIIMPOBAHBI) HECKOJBKO CHHOHMMHUYHBIX JICKCEM,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCSL Pa3HBIMH YacTsMHU peud. Hampumep, B ciiydae OTCYTCTBHUS
neBoii yacth YC B cloBapsiXx CIOBapHOE TOJKOBaHHE HEKOTOPHIX OOOPOTOB
MI03BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATh pa3inyHble yacTu peun. B anrmmiickom YC like a
millpond (mocn. ‘kak MenpHUYHBIN Tpyna’) ‘(0 Mope) odeHb crokoiHoe’ (Long,
659) wMmoxHO 9KcTpanonupoBate Tiaron ([to  be] like a millpond),
cymectButensHoe ([the sea] like a millpond), mpunararensroe ([to be calm] like a

millpond).

4 BuIBOaBI

4.1  VYcroilunBoe  CpaBHEHHWE  TPENCTaBIsAeT  Cco0OM  TIIyOWHHYIO
CUHTAaKCUYECKYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIIYK0 M3 TEMATHYECKOW M PEMATHYECKON
yacteil. [ yOuMHHBIE JABY4YIEHHBIE JIOTMKO-TpaMMaTuyeckue CTpykTypbl YC
peanu3yroTCs Ha ypOBHE ITOBEPXHOCTHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp C Pa3HOU
CTENEHBIO AKCIUIMUMTHOCTH: 1) B  BHUAE JBYWICHHOW CTPYKTYpbl  CO
CPAaBHUTEJIBHBIM COIO30M (IIPU 3TOM B PYCCKOM SI3BIKE HMMEIOTCA TAKXKE
oeccorozuple  YC, B KOTOpPBIX CYIIECTBUTEIBHOE PEMAaTUYECKOM YacTH
MPEICTABICHO B TBOPUTEIBHOM MaAeXKe; 2) B BUIAE OJHOWICHHOW CTPYKTYpPHI C
«I0Ipa3yMeBaeMOW» TEMATUYECKON YaCThIO.

4.2 B cuiny ycCTOMYMBOW CBSI3U MEXIYy TEMAaTHUYECKOM M peMaTU4YecKOn
YJacTsIMH KOMITapaTUBHOTO (hpa3eosiorusma, B cTpykrype YC Temaruueckas 4acTb
IIPEACKA3yeMa B Pa3HOU CTENEHHU: ITOJHOCTBIO, €CJIA OTAJIOH CPABHEHUS COUETAECTCS
C OJHOU JIEKCEMOM, WJIM YaCTUYHO, €CIU OTAJOHHAs YacTb COYETACTCA C
HECKOJIbBKUMM JeKcemMaMHu. [Ipy eauHCTBEHHO BO3MOKHOM COYETaHUM JIEKCEMA
TEMATUYECKOM YaCTH MOXKET OCTaBaTbCA HE JKCIUIMIMPOBAHHOM; YE€M MEHBIIE

NpEACKa3yeMOCTb JICKCHYCCKOI'O HAIIOJIHCHMS TEMaTUYECKOMN 4yaCTH, TEM BBIIIC



HEOOXOJMMOCTh AIKCIUTUIIUTHOTO JIGKCUYECKOTO TPECTABICHUS TEMATHYECKOTO
komnoHnenTa YC.

4.3 B tematnueckoit yacTu Y C TpeX sI3bIKOB BCTPEUAIOTCS MPAKTUYECKU BCE
3HAMCHATEJIbHBIE YacTH pEeYH: MpeoOSagaroT Tarojbl (BKIOYAs MPUYACTHSA),
3aTeM — IpuiaraTejabHble, TIOTOM — HaApE4Hs, MEHBIIE BCETO — CYIIECTBUTEIbHBIX.
YucnutenbHble TPEACTABICHBI TOJBKO B PYCCKOM Marepuane. Marepuabl
PYCCKOTO M HEMELKOIO A3BIKOB  OOHApPYKHMBAKOT  OOJbIIYI0  OJUM30CTh
OTHOCHUTEJIbHO YaCTEPEYHOI'0 COCTaBa TeMaThueckux yacte YC 1o cpaBHEHHIO C
MaTepUaioM aHTJIUNUCKOTO s3bIKa. B pycckOM M HEMEIKOM MaTepuaiax, B OTJIMYUE
OT aHIJIMICKOro, CYIIECTBEHHO TIPeo0JaaloT CpaBHEHUS, COJEpKallie B
TEeMaTUYECKOM dYacTh TJarojl. B pycckoM wmarepuasie, IO CPaBHEHUIO C
AHTJIMACKUM M HEMEIIKMM, BBIIIE OTHOCUTEILHBIA 00beM YC, B MCXOQHOM YacTH
KOTOPBIX IIPEJICTABICHO CYIIECTBUTEIIHHOE.
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Dolgova A.O. Semantic-grammatical Features of Set Similes (on the Material
of Russian, English and German Languages)

Depending on the prediction degree of the lexical fullness of thematic parts of
set similes their deep two-parts’ structures are presented at the level of surface
syntactic structures in the form either of a two-parts’ construction with a
comparative conjunction or a one-part construction with an “implicit” thematic
component.






